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PRAEFATIO


Haec methodus lingua Latina sola scripta est. Prima editio anno 1992 facta tum Piper Salve inscripta erat. Exinde multi et iuvenes et adulti vi ingenioque vivae linguae Latinae se una cum aliis ad ampliorem sermonis usum provehi experti sunt.


Anno 2011 materia methodi paulo copiosior novo titulo Septimana Latina novoque ordine rerum in duos libros distributa erat. Ea editione divendita methodum iterum in unum volumen contractum divulgamus ut Latinae linguae studentibus in promptu maneat.


Hoc loco gratias agimus Tayeb Adnane Francofurtensi pro auxilio in exornandis indicibus et praecipue Dr.i Nicolao Groß Sendensi pro emendatione diligentissima totius operis.


Septimana Latina – i. e. spatium temporis septem dierum – non est cursus linguae Latinae primarius, sed eis omnibus, quibus saltem unus vel duo anni scholarum Latinarum fuerunt, spatium temporis aptatum ad mundum nostrum Latine dicendum.


Latine enim loqui omnibus prodest: et discipulis et magistris et eruditis – i. e. eis, qui nunc in schola linguam Latinam discunt eisque, qui iam dudum lingua Latina imbuti sunt, eodem modo atque eis, qui ante multos annos linguae Latinae operam dederunt sed adhuc bonis Latine loquendi auspiciis uti nequiverunt. Latine colloquendo alii se peritiores fieri, alii se feliciter profiteri sentient, alii denique nihil nisi clarum sermonis Latini gaudium capient.


Mechtildis Hofmann, Robertus Maier, Uvius Fonticola


Francofurti ad Moenum et Frisingae et Ismaningae m. Februario a. 2019




PREFACE


This method is written exclusively in Latin. The first edition appeared in 1992 under the title Piper Salve („Pepper or Salt“). Since then many adolescents and adults alike have experienced how the practice of speaking Latin has empowered them to reach a higher level of language competence.


The contents of this method were slightly amplified and republished with a new chapter order in two volumes in 2011 under the new title Septimana Latina. As this title has since been sold out, we are republishing the method in one volume to make it available again to all lovers of the Latin language.


At this point, we would like to thank Mr. Tayeb Adnane from Frankurt for his help with the setting of the indices and especially to Dr. Nikolaus Groß from Senden for his very meticulous correction of the complete work.


Septimana Latina („A Latin Week“), i.e. a space of time of seven days, is not a beginners‘ course, but rather destined for those who have already had at least one or two years of Latin instruction, which is a suitable time period to enable speakers to talk Latin in our modern world.


Indeed, the exercise of speaking Latin will benefit all: pupils, teachers, and well-educated persons; i.e. those, who are learning Latin at school now, those, who are already well versed in the Latin language as well as those, who learned it many years ago, but have not yet had the chance to speak Latin. Practicing to speak Latin will give some the feeling of becoming more competent in the language, others will enjoy their good progress and still others will relish the experience of living Latin dialogues.


Mechtild Hofmann, Robert Maier, and Uvius Fonticola


Frankfurt am Main, Freising, and Ismaning, February 2019




VORWORT


Die vorliegende Methode ist einsprachig lateinisch. Die erste im Jahr 1992 entstandene Auflage hieß Piper Salve („Pfeffer oder Salz“). Viele Jugendliche und Erwachsene haben seither erfahren, dass sie zusammen mit anderen aus der Praxis des Lateinsprechens ein höheres Sprachniveau erreichen.


Der Inhalt der Methode wurde 2011 etwas umfangreicher unter dem neuen Titel Septimana Latina und mit neuer Kapitelfolge auf zwei Bücher verteilt. Nachdem diese Ausgabe vergriffen ist, geben wir sie erneut in einem Band heraus, um sie den Lateinliebhabern wieder verfügbar zu machen.


An dieser Stelle danken wir Herrn Tayeb Adnane, Frankfurt, für die Hilfe bei der Ausgestaltung der Indizes und ganz besonders Herrn Dr. Nikolaus Groß, Senden, für die sehr sorgfältige Korrektur des gesamten Werkes.


Septimana Latina („Lateinwoche“) – d. h. ein Zeitraum von sieben Tagen – ist kein Anfängerkurs, sondern für alle, die wenigstens ein oder zwei Jahre Latein gehabt haben, ein passender Zeitraum, um unsere Welt auf Lateinisch zur Sprache zu bringen.


Lateinsprechen nützt in der Tat allen: Schülern, Lehrern, Gebildeten – d. h. denen, die jetzt in der Schule Latein lernen, denen, die schon längst mit dem Lateinischen vertraut sind, ebenso wie denjenigen, die bereits vor vielen Jahren Latein gelernt haben, aber bisher keine Chance zum Lateinsprechen hatten. Beim Lateinsprechen haben die einen das Gefühl, kompetenter zu werden, die anderen, dabei glücklich voranzukommen und wieder andere haben ihre helle Freude am lateinischen Dialog.


Mechtild Hofmann, Robert Maier und Uvius Fonticola


Frankfurt am Main, Freising und Ismaning im Februar 2019




PROOEMIVM


Exeunte saeculo XX magistri professoresque universitarii praecipitia hiantia animadvertebant, quae intererant inter scholam linguae Latinae et scholam cuiusvis linguae peregrinae. Nam lingua Latina potissimum exeunte saeculo XIX ineunteque XX tamquam ars hermeneutica tenebatur, cuius quidem tum locutor erat nemo1.


Qua re etiam hodie discipulae discipulique, si interrogantur, cur in gymnasio linguam Latinam sibi elegerint, plerumque respondent se id sibi eo consilio proposuisse, ut postea faciliorem intellegentiam ex designationibus rerum scientificarum aut ex verbis linguarum Romanicarum capturi sint. De ipsa lingua Latina, de litteris deque arte grammatica fere nihil dicunt. Sed eidem linguam Latinam discentes inde a prima schola Latina omne quodque verbum Latinum viva voce prolatum avide excipiunt, animo ad repetendum parati sunt atque dialogos vivos sibi expetunt – dummodo eis sint magistrae magistrique eiusdem sanitatis.


Insita enim quadam intellegentia puellae puerique iam naturaliter praesentire solent linguam Latinam veram linguam esse. Quae quidem hac una condicione loquendi ab aliis linguis differt, quod hodie nemo iam locutor nativus est. Sequitur, ut dialogus sit necessarium principium vivae scholae Latinae. Nunc interrogaveris, de qua lingua Latina agatur. Exemplis litterarum primi saeculi ante et primi saeculi post Chr. n. datis in Septimana Latina igitur eis exemplis opera datur. Quamquam lingua Latina ex corpore verborum locutionumque lingua fixa nominari potest, tamen vel potius ea de causa ad sermonis communicationem modernam aptissima est. Ad loquendum enim, ad memoria tenendum adque discendum semper certa, simplex atque stabilis praebetur. Eademque de causa et ceteri omnes, qui nunc sunt, cotidie multis designationibus sermonis computatorii, qui vocatur, utentes structuram verborum propositionumque Latinarum aeque aestimabunt. Tempus quidem Latine loquendi nunc appropinquaverit.


Ineuntibus temporibus modernis atque magis magisque inde a medio saeculo XX indices Latini lexicaque verborum modernorum scientifice exarata sunt. Imprimis ad inventiones technicas adque res scientificas, sociales et medicas pertinent ita, ut hodie ex vocabulis Latinis, quae subsunt, de quibuslibet rebus fieri possit sermo Latinus.2 Accedit, quod orbis terrarum litteris Latinis prorsus abundat. Adhuc enim lingua Latina inter ceteras linguas numero et magnitudine rerum tractatarum excellit. Prima lingua cultus civilis Europaei est.


Locutoribus autem nativis absentibus nunc condicio Latine loquendi est haec: Latine loquentibus hodiernis methodo bona et certa opus est, ad quam animum referre possint atque scilicet necesse est adsint et alii locutores.


Septimana Latina illis ambabus condicionibus plane respondetur. Nam omnes lectiones dialogi sunt, quibus quidem et alii locutores alliciuntur.


Septimana Latina cuncta constat ex experimentis, quibus participes Septimanarum Latinarum Europaearum inde ab anno 1992 usi sunt.


Septimana Latina sive quaecumque septimana scholastica esse potest sive cursus universitarius additicius sive cursus Academiae popularis sive seminarium vivae linguae Latinae.


Septimana Latina praeter librum scholasticum omnino libere omnique gradu notitiae adhiberi potest – qua re discipulis praeter lectiones scholasticas occasio linguae Latinae ex usu pernoscendae offertur. Quod quidem certe omnibus participibus gaudio necessario consuetae institutionis Latinae fuerit.


Dialogi arsque grammatica instar omnis bonae methodi modernae ad usum sponte loquentium conscripti sunt, quibus breviter sive iam nota sive scitu digna in memoriam revocentur. Omnis enim loquens sine ambagibus ad proxima dicenda animum intendere solet, nempe ad ea, quae „nunc“ interrogare, respondere, monstrare, narrare, explanare aut ab aliis obtinere vult. Sic omne primum colloquium sponte loquentis nascitur simulque ascita materia linguae iterum adhibenda gradatim uniuscuiusque modus proprius Latine dicendi formatur.


Septem capitula dialogorum imaginibus praedita – hic vocata „dies“ – non tam gradibus artis grammaticae ediscendae quam ex usu linguae ad themata decursumque Septimanae Latinae apta leviter inter se coniuncta sunt. Si cui quidem videtur singula capitula extra seriem adhiberi, id sine detrimento fieri potest.


Ante dierum capitula pronuntiatus Latinitatis restitutus explicatur, tunc singulis capitulis addita sunt praecursio pronuntiatus, proprietates structuraeque linguae, exempla transferenda, exercitationes consuetudinis adipiscendae, interrogationes, exercitationes vocabulorum et colloquia. ad unumquemque dialogum pertinentes, brevis ars grammatica, tabulaeque paradigmaticae formarum verbalium atque vocabularium in fine inveniuntur. Ars vero grammatica Septimanae Latinae reducta est ad condiciones loquendi, quae quidem firmis structuris linguae Latinae conduntur. Ars ergo grammatica Septimanae Latinae est grammatica sermoni vivo dicata.


Septimana Latina omnibus destinata est, quibus institutiones Latinae saltem unius anni erant. Altera ex parte multis magistris iam placuit inde a primis scholis Latinis atque ultra praeter proprium librum scholasticum dialogos Piperis Salisve – nunc Septimanae Latinae – continuo instaurare. De his brevia consilia methodica dantur.


Omnibus denique et discipulis et magistris et eis, qui iam dudum lingua Latina imbuti tamen parum vel numquam Latine locuti sunt, Septimana Latina usui et gaudio sit!


Mechtildis Hofmann





1 De lingua Latina instituenda per decursum temporum deque Latinitate hodierna cf. Jürgen Leonhardt: Latein. Geschichte einer Weltsprache, Monachi a. 2009


2 De usu hodierno linguae Latinae cfr.: Caelestis Eichenseer, Collectanea usui linguae Latinae dicata, Saraviponti a. 1999 (Societas Latina)




INTRODUCTION


At the end of the 20th century teachers at schools and universities realized that there was a large gap developing between teaching Latin and modern languages. This arose because from the end of the 19th and the beginning of the 20th century Latin was regarded as a body of hermeneutical knowledge lacking, of course, any natural speakers3.


Therefore, most pupils, even today, respond to the question of why they had chosen Latin at school with the answer that they would like to better understand scientific terminology or the Romance languages. The Latin language itself, its literature, or grammar, is usually not even mentioned. These same pupils avidly listened from the very first lesson to the spoken Latin word, were ready to repeat it and wished for spoken dialogue, if only their teacher had had the same inclination.


The girls and boys have a natural feeling that Latin is a true language with the only linguistic difference to contemporary languages being that it no longer has native speakers. Therefore, dialogue must be the first and foremost principle in teaching living Latin. But which form of Latin should be taught? Whenever examples could be found from the first century BC or AD, those served as role models for Septimana Latina. Although the Latin language can be seen as fixed with regard to its available vocabulary and idiomatic expressions it can nevertheless, or perhaps just because of it, be very well applied to modern communication. For the purposes of speaking, memorizing, and learning it will always be dependable, simple, and durable. For this reason all contemporaries will value Latin morphology and syntax even when dealing with computer terminology. The time to speak Latin may well have come.


At the beginning of the Early Modern Era and increasingly so since the mid-20th century wordlists and lexica of modern terms have been professionally compiled. These deal specifically with technical inventions, with the areas of science, social relations, and medicine, so that conversations just about any subject can be held today in Latin. 4 In addition, there is a vast amount of existing Latin texts available. To our day the Latin language excels in the importance and the breadth of the subject matter which was treated in it. Latin is the first and foremost language of European culture.


Lacking native speakers the situation for speaking Latin is as follows: Today‘s speakers need a suitable, dependable method to rely upon. Of course, dialogue partners are needed as well.


Septimana Latina has been crafted to closely respond to these two conditions: all lessons come in the form of dialogues inviting other speakers.


Septimana Latina relies on the experience of the participants in the European Latin Weeks that have been held annually since 1992.


Septimana Latina could be any school week or a special University course, an adult evening class or a Latin language seminar.


Septimana Latina can be used ad libitum in addition to a textbook at each competence level giving pupils the chance to actively and accurately learn Latin beside their school lessons. In this way their usual Latin classes can be enriched with the joy needed for language learning.


Dialogues and grammar have been written for the use of spontaneous speakers who are briefly reminded of the facts they have already learned or which are worthwile learning. Any speaker will usually first concentrate on what he or she has to say, ask, respond to, show, narrate, explain, or to gain from somebody. Thus every conversation starts from the impulse of the speaker and will eventually form their Latin style due to the repetition of accepted material.


The seven illustrated chapters in dialogue form which are called „days“ in this textbook do not so much follow a graded grammar but the subject matter and its corresponding language use during the course of the week. They are, therefore, only lightly connected and can be used out of order without disadvantage if deemed necessary.


Before the chapters corresponding to the single days there is a preparatory course on classical (restored) pronuncation. Single chapters end with explanations of idiomatic expressions and linguistic structures, transfer examples, fluency exercises, questions, vocabulary exercises and conversations relating to the dialogue of the chapter. At the end of the book you will find a short grammar together with inflection paradigms and the vocabulary. The grammar of Septimana Latina has been reduced to dialogical situations which have their roots in the firm structures of the Latin language. This grammar is therefore a conversational grammar.


Septimana Latina is suited for all those who had at least one year of Latin instruction. On the other hand, many teachers found it enticing to continually employ Piper Salve - now Septimana Latina - already from the first lessons and later in addition to the official textbook. For this teaching purpose short hints will ge given.


May Septimana Latina be of use and provide pleasure to all, be they pupils, teachers, or veteran Latin learners who have scarcely or never spoken a Latin word!


Mechtild Hofmann





3 On Latin instruction over time and Latin today see Jürgen Leonhardt: Latin. Story of a World Language, Harvard University Press 2013


4 On the use of Latin today see Caelestis Eichenseer, Collectanea usui linguae Latinae dicata, Saarbrücken 1999 (Societas Latina)




EINLEITUNG


Ende des 20. Jahrhunderts nahmen Lehrer an Schulen und Universitäten allmählich die tiefen Abgründe wahr, die sich zwischen dem Lateinunterricht und dem Unterricht in einer beliebigen Fremdsprache auftaten. Denn man stellte sich besonders im ausgehenden 19. und zu Beginn des 20. Jahrhunderts die lateinische Sprache als eine Art Erklärungswissen vor5, und davon gab es natürlich keine Sprecher.


Daher antworten noch heute Schülerinnen und Schüler meistens auf die Frage, warum sie im Gymnasium Latein gewählt haben, sie hätten es deshalb getan, weil sie später naturwissenschaftliche Termini oder romanische Sprachen leichter verstehen würden. Von der lateinischen Sprache selbst, von Literatur und Grammatik sagen sie in der Regel nichts. Aber dieselben Latein Lernenden nehmen von der ersten Lateinstunde an jedes einzelne laut ausgesprochene lateinische Wort begierig auf, sind bereit zum Wiederholen und wünschen sich gesprochene Dialoge – wenn sie nur Lehrerinnen und Lehrer mit derselben natürlichen Einstellung haben.


Die Mädchen und Jungen empfinden gewöhnlich schon instinktiv, dass die lateinische Sprache eine echte Sprache ist. Diese unterscheidet sich von anderen nur in der einen sprachlichen Gegebenheit, dass es heute keinen von Geburt an kompetenten Sprecher (native speaker) mehr gibt. Daraus folgt, dass der Dialog das unausweichliche Prinzip des lebendigen Lateinunterrichtes ist. Nun könnte man fragen, um welches Latein es sich dabei handelt. Wenn es die Beispiele aus den Literaturen des ersten Jahrhunderts vor und des ersten Jahrhunderts nach Chr. gibt, sind in der Septimana Latina folglich diese das Vorbild. Obwohl die lateinische Sprache nach Wortschatz und Idiomatik bleibend (fixiert) genannt werden kann, ist sie dennoch oder gerade deshalb zur modernen Sprachkommunikation bestens geeignet. Sie erweist sich zum Sprechen, Behalten und Lernen immer zuverlässig, einfach und dauerhaft. Und aus diesem Grund werden auch alle Heutigen, die täglich mit vielen Termini aus der „Computersprache“ umgehen, die lateinischen Wort- und Satzstrukturen gebührend zu schätzen wissen. Die Zeit des Lateinsprechens dürfte nun näher rücken.


Zu Beginn der Neuzeit und immer mehr seit der Mitte des 20. Jahrhunderts wurden lateinische Wortlisten und Lexika mit modernen Wörtern wissenschaftlich ausgearbeitet. Sie beziehen sich im Besonderen auf technische Erfindungen, den naturwissenschaftlichen, sozialen und medizinischen Bereich, so dass heute nach den vorhandenen lateinischen Vokabeln jedes nur mögliche Gespräch über alle Themen auf Lateinisch stattfinden kann.6 Dazu kommt, dass die Welt von lateinischen Texten geradezu überfließt. Bis heute ist die lateinische Sprache im Vergleich zu den übrigen an Bedeutung und Umfang der behandelten Themen herausragend. Sie ist die erste Sprache der europäischen Kultur.


Ohne kompetente Sprecher ergibt sich für das Lateinsprechen nun folgende Situation: Heutige Lateinsprecher brauchen eine taugliche, zuverlässige Methode, auf die sie sich beziehen können. Und dazu gehören natürlich auch Gesprächspartner.


Septimana Latina entspricht nahtlos diesen beiden Bedingungen. Denn alle Lektionen sind Dialoge, die auch andere Sprecher anlocken.


Septimana Latina besteht insgesamt aus den Erfahrungen, welche die Teilnehmer an den Europäischen Lateinwochen seit 1992 gemacht haben.


Septimana Latina kann jede mögliche Schulwoche sein oder auch ein Zusatzkurs an der Universität, der Volkshochschule oder ein lateinisches Sprachseminar.


Septimana Latina kann völlig frei neben dem Schulbuch auf jeder Kenntnisstufe verwendet werden – womit den Schülerinnen und Schülern die Gelegenheit geboten wird, neben ihren schulischen Lektionen Latein aktiv genau kennen zu lernen – was sicher allen Beteiligten zur notwendigen Freude am normalen Lateinunterricht verhelfen dürfte.


Dialoge und Grammatik wurden wie jede gute Sprachmethode zum Gebrauch von Spontansprechern verfasst, denen schon Bekanntes oder auch Wissenswertes kurz ins Gedächtnis gerufen wird. Jeder Sprechende hat ja die Gewohnheit, sich ohne Umschweife auf das zunächst zu Sagende zu konzentrieren, also darauf, was er „jetzt“ fragen, antworten, zeigen, erzählen, erklären oder von anderen erreichen will. So kommt jedes erste Gespräch vom eigenen Antrieb des Sprechenden und bildet zugleich durch die angenommene sprachliche Wiederverwendung allmählich dessen eigenen lateinischen Ausdruck aus.


Die sieben bebilderten Dialogkapitel – hier „Tage“ genannt – sind nicht so sehr in Stufen der Lerngrammatik als vielmehr nach dem auf Themen und Wochenverlauf ausgerichteten Sprachgebrauch unter sich leicht verbunden. Wenn es hingegen jemandem gut scheint, einzelne Kapitel außerhalb dieser Reihenfolge zu verwenden, kann das ohne Nachteil geschehen.


Vor den Tageskapiteln wird in einem Vorkurs die klassische Aussprache des Lateinischen erläutert, danach folgen jeweils im Anschluss an die einzelnen Kapitel Erläuterungen zur Idiomatik und Sprachstrukturen, Transferbeispiele, Geläufigkeitsübungen, Fragen, Vokabelübungen und Gespräche zu jedem Dialog, sowie am Ende des Bandes eine Kurzgrammatik, Flexionstabellen und das Vokabular. Die Grammatik der Septimana Latina wurde auf Sprechsituationen reduziert, die in den festen Strukturen der lateinischen Sprache verankert sind. Die Grammatik der Septimana Latina ist demnach eine Konversationsgrammatik.


Septimana Latina ist für alle bestimmt, die wenigstens ein Jahr Lateinunterricht hatten. Andererseits ist es bisher schon für viele Lehrer reizvoll gewesen, vom ersten Lateinunterricht an und darüber hinaus, Piper Salve – jetzt Septimana Latina – neben dem eigenen Schulbuch kontinuierlich einzusetzen. Hierzu gibt es kurze methodische Hinweise.


Allen: Schülern, Lehrern und denjenigen, die schon längst mit dem Lateinischen vertraut sind, aber dennoch kaum oder niemals lateinisch gesprochen haben, soll Septimana Latina Nutzen und Freude bringen.


Mechtild Hofmann





5 Über den Lateinunterricht im Laufe der Zeiten und das Lateinische heute vgl. Jürgen Leonhardt: Latein. Geschichte einer Weltsprache, München 2009


6 Zum Gebrauch des Lateinischen heute vgl. Caelestis Eichenseer, Collectanea usui linguae Latinae dicata, Saarbrücken 1999 (Societas Latina)




PRAEMONENDA DE GRAMMATICA


Hic vivae linguae Latinae cursus positus est in tribus fundamentis, quae sunt haec:




	explanationes verborum faciendae ex una lingua Latina,


	exercitationes locutionum et grammaticae,


	linguae elocutio una et distincta.





Haec tria scilicet methodi causa nominantur. Cunctus quidem cursus vivae linguae Latinae ad nihil aliud nisi ad sermonis volubilitatem spectat.


Primo loco unicuique participi necessarium est, ut alter alterum auscultet atque ipse ab altero intellegatur. Loqui quidem provenit ab audiendo. Ad id obtinendum e. g. participes Septimanarum Latinarum ex multis nationibus Europaeis advecti pronuntiatu restituto uti solent.7


Nostra experientia oportet familiaritas cum pronuntiatu Latino in dies augeatur. Pronuntiatus enim fit pronuntiando. Itaque haec methodus praecursione pronuntiatus tribusque pronuntiandi corporibus exercitationum continetur. Claritatis quidem loquelaris causa necesse est, ut magistrae/-i vel moderatrices/-ores hanc vivae linguae Latinae methodum Septimanae Latinae suo pronuntiatu fideli et stabili sustineant et perducant ad finem his studiis propositum. Verba enim Latina clara – neque nimis praecipiti, sed satis alta voce distincta ita proferenda sunt, ut auditui discipulorum participumve huius cursus vivae linguae Latinae nihil nisi bona pronuntiatus exempla praebeantur. Qua re nemo praecursionem pronuntiatus (p. →) exercitationesque pronuntiandi (p. →–→) praetereat, quae certe gaudio esse poterunt.8 Pronuntiatus Latini argumenta antiqua atque recentes rationes scienter exquisitae et in publicum datae abundant, quibus eruditi per saecula operam dabant et adhuc studere pergunt.9 Itaque sat instructae/-i sumus, ut hodie nobis inter nationes Latine loquentibus praecipua pronuntiatus Latini praesto sint. Hodie quidem oportet Latinus pronuntiatus quam liberrimus vernaculis sonis domesticis accentibusque peculiaribus omnibus inter nationes Latine loquentibus communicetur, quia sine vocum distinctione expedita verus sermo fieri non potest. Praeterea auscultantes facile animo deficere solent. Distinctione ergo linguae urgeamur – non solum propter nos ipsas/-os, sed etiam imprimisque propter ceteras/-os exercentes!


Explanationes verborum tribus gradibus fiunt. Primus faciliorque est gradus imaginum. Imagines primi tomi in conspectu dialogorum sunt. Quae quidem eis, quae/qui primae/primi Latine loqui parant, loco minimi vocabularii continenter subsunt. In secundo gradu verborum explanationes verbis iam notis fiunt. In omni enim linguae addiscendae statu notionis omnia necessaria verbis iam notis exprimi possunt. Eae/ei, qui cursus regunt, hoc in gradu certe verba sua propriis delineamentis confirmabunt aut etiam ipsas res explanandas apportabunt velut Die Secundo aliisque Diebus. Loci rerum etiam adiri possunt, immo adeundi sunt velut conclavia, hortus, forum. In omnibus enim explanationum gradibus oportet sermonis actio viva ex notitia discentium adhibeatur – inventiones docentium scilicet numquam finem capient! In tertio gradu verborum explanandorum discipulae/-i vel participes cursus invitari possunt, ut ipsae/ipsi pedetemptim explanationes verborum Latine suscipiant. Pro omnibus scilicet nulla alia lingua adhibeatur nisi Latina. Insuper in indice verborum omnia verba inveniuntur, quae a discipulis vel a participibus cursus, si videatur, extra scholam recenseri possunt.10


Eae/ei, qui discunt exercentque, exercitationibus idiomaticis et grammaticis propria linguae Latinae adipiscuntur. Semper necesse est exercitationes variae sint atque sat rapide faciendae. Qua de causa unaquaeque exercitatio grammatica non plus quam quinis pensis continetur unique soli elemento grammatico dicata esse solet, quod plerumque titulo annuntiatur. Complures quidem exercitationes eiusdem rei variis locis offeruntur. Exercitationibus eius generis scilicet etiam singula capitula grammaticae scholasticae facilius addisci possunt. Aliae exercitationes tomi alterius ad vocabula iterum adhibenda aut ad dialogos instaurandos spectant. Prout necessarium fuerit omnes exercitationes facile alio loco atque ibi, ubi eis primum occurritur, iterum adhiberi aut cum ceteris commutari possunt. Omnis exercitationum copia ita concepta est, ut ab eis, quae/qui scholas regunt, necessitatibus cuiuscumque cursus exercentium accomodata adhiberi possit – dummodo haec necessitates docentibus sat notae sint!


Inde methodus Septimanae Latinae etiam ad varias linguae Latinae notitias adaequandas apud discentes exercentesve apta est. Eae/ei, qui hac methodo utuntur, mox reperient exercitationes quodam modo ludis similes esse, animadvertent quoque exercitationibus recta via loquentium consilia exprimi, quorum arte grammatica vivo sermoni dicata11 ratio redditur (inde a p. →). Oportet enim unicuique sponte loquenti structurae linguae Latinae semper in promptu sint. Itaque fere eaedem ante singulas exercitationes iterum sub titulo „Latine dicitur“ perscriptae inveniuntur.


Haec methodus omnibus dedicata est, quibus Latinitas cordi est.


Mechtildis Hofmann





7 Normae illius pronuntiatus anno 1956 a primo conventu universo linguae Latinae dicato omnibus Latine loquentibus commendatae sunt. De pronuntiatu restituto cf.: Manuel des Etudes Grecques et Latines, t. 2. L. Laurand et A. Lauras, Rome a. 1955


8 Ii, qui /eae, quae cursus regunt, certe recognoscent Phaedri vulpem (ultimae pronuntiandi exercitationis) uvam senariis iambicis appetere!


9 Donatus grammaticus hic solus nominatur. Cfr. Die Ars maior des Aelius Donatus, ed. A. Schönberger a. 2009, a quo ad rem pertinentia egregie praebentur.


10 Quamquam usus methodi directae iam veterrimus est, tamen nostra aetate nunc demum lexica imaginum in publicum dantur. Eo magis plaudendum est, quod inter prima lexica eius generis recenter in publicum edita lexicum est hoc: Visuelles Wörterbuch Latein-Deutsch. Dorling Kindersley, München 2010. – Explanatio quidem verborum pars huius methodi est, qua ad id spectatur, ut sermones continenter instaurentur provehanturque.


11 Cfr. prooemium, p. 9




GRAMMATICAL PRELIMINARIES


This course of living Latin is built upon the following three principles:




	monolingual Latin explanations of words,


	idiomatical and grammatical exercises,


	a consistent and clear Latin pronunciation.





Of course, these three principles are mentioned for methodical reasons, as the complete Latin course exclusively aims at a fluent use of the language.


It is most important for all participants to attentively listen to and to be understood by each other. Speaking comes from hearing, and for this reason the participants of the European Latin Weeks, coming from many nations, exclusively use the restored classical pronunciation. 12


According to our experience it is necessary for the participants to become more familiar with Latin pronunciation every day. Pronunciation improves while pronouncing, therefore we included a preparatory course and three exercise units on pronunciation. For reasons of linguistic distinctness it is of utmost importance that the teachers use their own reliable and certain pronunciation to bring the method Septimana Latina to life and to achieve its stated goal. Latin words should be articulated clearly, not hastily, but appropriatley loud and distinctly, so that the pupils of a Latin course will only hear good examples of pronunciation. For this reason nobody should skip the preparatory course on pronunciation (pp. →) and the pronuncation exercises (pp. →-→) which can surely be fun. 13 There is a large body of evidence from antiquity and from modern disciplinary investigations for the restored pronunciation which has been researched by scholars for centuries and which continues to be studied. 14 Today, we therefore know the most important aspect of Latin pronunciation is to be able to internationally communicate in Latin without local peculiarities of vocalisation and accent, as only with a clearly understood pronunciation can a real conversation happen. Otherwise, listeners will easily lose confidence. Distinctness of speech should therefore continue to bother us – not just for our own sake, but especially for the sake of all other learners!


Word explanations will be given at three levels. The first and easiest level consists of illustrations shown in opposite pages to the dialogues. They serve as a minimal vocabulary for those who are trying to speak Latin for the very first time. At the second level unknown words are explained by already known words, which can be done at any stage of language learning. Teachers will at this stage certainly employ their own additional sketches or bring their own objects for explanation, starting on the Second Day (Dies Secundus). It is also possible, even advisable to visit the places at which the objects can be found, such as a room, garden, market. At all levels of explanation the teacher needs to act with words already known to the pupils – of course, there is no limit to the imagination of the teacher! At the third level, pupils are encouraged to try their own explanations, of course exclusively in Latin. The vocabulary provides a resource that can be consulted for each word outside of the lessons if needed. 15


With the idiomatic and grammatical exercises the pupils will become acquainted with the specific traits of the Latin language. Exercises always need to be diversified and easily done. Therefore each exercise contains at most five tasks and usually tackles a single grammatical topic which is usually given in its title. Several exercises for the same topic will be given at various places. Such exercises can of course also be used to learn single chapters of the school grammar. Other exercises focus on vocabulary turnover or the initiation of conversations. All exercises can easily either be used at places that differ from those where they first appear or exchanged for other exercises. All of the practice material has been so conceived that it could be adapted to the needs of any practice course by its teachers – if only they know these needs in sufficient detail!


Septimana Latina is therefore also suitable for leveling the Latin knowledge of learners. Users of this method will soon discover that the exercises are games in disguise, and they will also note that the exercises embody intentions to speak16 to which the conversation grammar (p. →) corresponds. Whenever anyone speaks spontaneously they need to have the structures of the Latin language at his or her disposal. These structures are therefore usually repeated under the title „Latine dicitur“ at the beginning of each single exercise.


The present method is dedicated to all those to whom the Latin language is dear.


Mechtild Hofmann





12 The norms of this pronunciation were recommended to all Latin speakers at the first world congress for Latin language and literature in 1956. On the restored pronunciation see: Manuel des Etudes Grecques et Latines, vol. 2. L. Laurand et A. Lauras, Rome a. 1955


13 Course instructors will without doubt recognize the use of jambic senarii by which the fox from the last pronunciation exercise tries to reach the grapes!


14 Only the grammarian Donatus is mentioned here. See: Die Ars maior des Aelius Donatus, ed. A. Schönberger 2009, who treats the subject matter in an excellent way.


15 Although the direct method is already very old, only in our time visual lexica have been published, e.g. Visuelles Wörterbuch Latein-Deutsch. Dorling Kindersley, München 2010. – The word explanations are however part of this method which aims to initiate conversations and to keep them going.


16 See Introduction, p. 11




VORBEMERKUNGEN ZUR GRAMMATIK


Der vorliegende Sprachkurs des lebendigen Lateins beruht auf den folgenden drei Grundlagen:




	einsprachige lateinische Worterklärungen,


	idiomatische und grammatische Übungen,


	eine einheitliche, deutliche lateinische Aussprache.





Diese drei werden selbstverständlich aus methodischen Gründen genannt. Der gesamte lateinische Sprachkurs zielt ausschließlich auf fließenden Sprachgebrauch.


An erster Stelle besteht für jeden Beteiligten die Notwendigkeit, aufmerksam zu hören und auch selbst verstanden zu werden. Sprechen kommt in der Tat vom Hören. Zu diesem Zweck benutzen z. B. die Teilnehmer an den Europäischen Lateinwochen aus vielen europäischen Nationen durchgehend die Wiederhergestellte Aussprache.17


Nach unserer Erfahrung ist es notwendig, dass man mit der lateinischen Aussprache von Tag zu Tag vertrauter wird. Aussprache kommt ja vom Aussprechen. Deshalb enthält diese Methode einen Aussprache-Vorkurs und drei Übungseinheiten zur Aussprache. Aus Gründen der sprachlichen Deutlichkeit ist es unbedingt erforderlich, dass die Lehrerinnen/-er oder Kursleiterinnen/-er die vorliegende lateinische Sprachmethode Septimana Latina mit ihrer eigenen zuverlässigen und sicheren Aussprache tragen und aktiv zum hier gesteckten Ziel führen. Die lateinischen Wörter sollen verständlich – und nicht überstürzt, sondern angemessen laut und deutlich hervorgebracht werden, so dass die Schülerinnen/-er oder Teilnehmerinnen/-er an einem Lateinkurs nur zutreffende Aussprachebeispiele zu Gehör bekommen. Aus diesem Grund sollte niemand den Aussprache-Vorkurs (S. →) und die Sprechübungen (S. →–28) übergehen, die sicher Spaß machen können.18 Antike Beweise für die lateinische Aussprache und moderne wissenschaftlich ermittelte Theorien gibt es zuhauf. Jahrhundertelang mühten sich die Gelehrten darum und sind immer noch bei der Sache.19 Wir sind heute also hinlänglich in die Lage versetzt, beim internationalen Gebrauch des Lateinischen über das Wichtigste der lateinischen Aussprache zu verfügen. Es kommt ja heute darauf an, die lateinische Aussprache möglichst frei von eigentümlichen ortsgebundenen Lautgebungen und besonderen Betonungen allen international lateinisch Sprechenden zu vermitteln, weil nur mit unbehinderter lautlicher Deutlichkeit ein echtes Gespräch zustande kommen kann. Außerdem lassen Zuhörende erfahrungsgemäß leicht den Mut sinken. Die sprachliche Deutlichkeit soll uns also keine Ruhe lassen – nicht nur wegen uns selbst, sondern auch und besonders wegen der anderen Übenden!


Die Worterklärungen umfassen drei Stufen. Die erste und leichtere ist die Bilderstufe. Die Bilder stehen im ersten Band der vorliegenden Methode den Dialogen gegenüber. Sie dienen denjenigen, die sich zum ersten Mal daranmachen, lateinisch zu sprechen, unmittelbar als Minimalvokabular. Die zweite Stufe der Worterklärung geschieht mit schon bekannten Wörtern. Auf jedem Kenntnisstand einer Lernsprache kann ja alles Notwendige mit schon bekannten Wörtern ausgedrückt werden. Die Kursleiterinnen/-er werden auf dieser Stufe sicher ihre Worte noch mit eigenen Zeichnungen bekräftigen oder sogar die Dinge selbst zur Erklärung mitbringen wie z. B. am Zweiten Tag (Dies Secundus) und an anderen Tagen. Auch können, ja, sollen die Orte, an denen sich die Dinge befinden, aufgesucht werden, wie z. B. Zimmer, Garten, Marktplatz. Auf allen Erklärungsstufen kommt es darauf an, dem Kenntnisstand der Lernenden entsprechendes lebendiges Sprachhandeln anzuwenden – der Erfindungsgeist der Lehrenden ist natürlich unerschöpflich! Auf der dritten Stufe der Worterklärungen können Schülerinnen/-er oder Kursteilnehmerinnen/-er dazu ermuntert werden, schrittweise selbst mit Worterklärungen auf Lateinisch zu beginnen. Natürlich kommt für alles nur die lateinische Sprache zur Anwendung. Im Wörterverzeichnis können Schülerinnen/-er oder Kursteilnehmerinnen/-er nach Bedarf außerhalb des Unterrichts alle Wörter überprüfen.20


Mit den idiomatischen und grammatischen Übungen erwerben die Lernenden und Übenden das Eigentümliche der lateinischen Sprache. Übungen müssen immer abwechslungsreich und rasch auszuführen sein. Deshalb enthält jede einzelne Grammatikübung nicht mehr als fünf Aufgaben und ist gewöhnlich nur einem einzelnen grammatischen Bestandteil gewidmet, der in der Regel mit der Überschrift genannt wird. Es werden mehrere Übungen zum selben Gegenstand an verschiedenen Stellen angeboten. Mit Übungen dieser Art lassen sich natürlich auch einzelne Kapitel aus der Schulgrammatik leichter lernen. Andere Übungen beziehen sich auf die Wiederverwendung von Vokabeln oder auf Gesprächsinitiativen. Alle Übungen können nach Bedarf leicht an einer anderen Stelle als dort, wo sie zum ersten Mal begegnen, wiederverwendet oder gegen andere ausgetauscht werden. Das gesamte Übungsmaterial wurde so konzipiert, dass die Unterrichtenden es angepasst an die Bedürfnisse eines wie auch immer gearteten Übungskurses verwenden können – wenn sie diese Bedürfnisse nur genügend kennen!


Daher ist Septimana Latina auch zum Ausgleich verschieden umfangreicher Lateinkenntnisse bei Lernenden und Übenden geeignet. Die Benutzer dieser Methode werden bald entdecken, dass die Übungen Spielen ähnlich sind, sie werden auch merken, dass die Übungen geradewegs Sprechintentionen wiedergeben, denen die Konversationsgrammatik21 (ab S. →) Rechnung trägt. Es kommt ja darauf an, dass jedem Spontansprecher die Strukturen der lateinischen Sprache stets verfügbar sind. Deshalb stehen in der Regel dieselben unter der Überschrift „Latine dicitur“ nochmals vor den einzelnen Übungen.


Die vorliegende Methode ist allen gewidmet, denen das Lateinische ein Anliegen ist.


Mechtild Hofmann





17 Die Normen dieser Aussprache wurden 1956 vom ersten Weltkongress für lateinische Sprache und Literatur allen Lateinsprechenenden empfohlen. Zur Wiederhergestellten Aussprache vgl.: Manuel des Etudes Grecques et Latines, Bd. 2, L. Laurand et A. Lauras, Rome 1955


18 Die Kursleiterinnen/-er werden sicher wieder erkennen, dass Phaedrus’ Fuchs (aus der letzten Sprechübung) die Traube mit Hilfe von jambischen Senaren zu erreichen sucht!


19 Es wird hier nur der Grammatiker Donat genannt. Vgl.: Die Ars maior des Aelius Donatus, ed. A. Schönberger 2009, der das Fachliche hervorragend darbietet.


20 Obwohl die Direkte Methode schon sehr alt ist, werden zu unserer Zeit erst jetzt Bilderlexika herausgegeben. Es ist daher umso mehr zu begrüßen, dass unter den ersten dieser Art vor Kurzem das folgende erschienen ist: Visuelles Wörterbuch Latein-Deutsch. Dorling Kindersley, München 2010. – Die Erklärung der Wörter ist indessen Teil der vorliegenden Methode, die darauf gerichtet ist, fortlaufend Gespräche in Gang zu bringen und zu halten.


21 Vgl. Einleitung, S. 13




PRAECVRSIO PRONVNTIANDI


Pronuntiatus praecipua sunt tria haec:




	Consonantes c et g sono duriore fiunt – etiam ante vocales e et i.


	Syllaba -ti- ante vocales insequentes distincte (i. e. sine sibilo) pronuntiatur.


	Binae voces ae, au, eu, oe diphthongi (id est quasi a'e, a'u, e'u, o'i) pronuntiantur.





Accedit et quantitas vocis, i. e. tempus, quo opus est ad singularem syllabam pronuntiandam. Consuetudine quidem pronuntiandi moderni factum est, ut accentus in locum quantitatis antiquae succederet.


Vocales Latinae dividuntur




	in vocales simplices: a, e, i, o, u, y



	in diphthongos: ae, au, ei, eu, oe.





Vocales i et u, cum aut ipsae duplices aut una cum aliis vocalibus iunctae accidunt, semivocales pronuntiantur ut: Iulia, Iunii, ientaculum – i. e. [j] -


u ut: uultus (vultus), uerus (verus), uiridis (viridis) – i. e. [w]


u sequens -ng-, -q- et (plerumque) -s- etiam [w] pronuntiatur ut: lingua, aqua, suadeo.





	Consonantes aut mutae sunt:

	
p, t, c / q / (k) / x22 (tenues),


b, d, g (mediae)





	aut spirantes:

	
f, s, v (z originis Graecae), h






	aut liquidae:

	
l, m, n, r.







Spirans s semper durius pronuntiatur.


Syllabae vocalibus continentur. „Latinae vocales omnes et produci et corripi possunt“23, i. e. quaecumque vocalis aut duorum temporum (morarum) aut unius temporis (morae) esse potest. Itaque syllabae aut longae aut breves nominari solent. E. g.: mons duorum temporum est (syllaba longa), montis duorum temporum (duae syllabae breves), scaena trium temporum (una syllaba longa, una brevis).


Syllaba „natura“ longa est, cum vocalis longa aut diphthongus accidit: ut prātum, nōmen, pōtiō, ut: causa, caelum, amoenus. Donatus grammaticus24 ā et ō vocales longas nominat.


Syllaba „positione“ longa esse potest, i. e. duobus consonantibus vocalem insequentibus ut: captus, illa, uxor – eodem modo atque syllaba, quae vocali continetur consonantibus insequentibus -ns, et -nf ut: libēns, cōnfidēns, īnfrā.


Nos, qui quidem hodie accentu utimur, differentiam syllabarum longarum breviumve minus animadvertere solemus. Itaque adhuc lege trium syllabarum adiuvamur, quae est haec:




In verbis duarum syllabarum accentus in syllaba paenultima esse solet.


In verbis trium compluriumve syllabarum accentus verbi „ascendit“ in antepaenultimam, si paenultima brevis est. E. g.: Látium, ientáculum, philosóphia.





Elementis -que, -ve, -ne verbo subiunctis accentus in syllabam paenultimam immittitur. E. g.: potiones – potionésque; ianua – ianuáve; fuisti – fuistíne?


Exercitationes pronuntiatus (pars prima)


Exercete quinque vocales atque diphthongos ex pronuntiatu restituto25:




	vocales – a – e – i – o – u – atque diphthongos – ae – au – ei – eu – oe – Deinde:



	a – ae / a – au / e– ei / e– eu / o– oe








	Semivocales i et u:

i – Exercete:


iam [ja] – iēcī [je:] – iocus – [jo] – iūs [ju:] –


iuxtā – Iovis – Iānuārius – iūstitia – iaciō –


u – Exercete:


varius [wa] – vērus [we:] – vidēre [wi] – volō [wo] – vultis [wu] –


vacuus – vehō (vehor) – vir – volāre – vultus –


u – post consonantes -ng-, -q- et (plerumque) -s- accidens – Exercete:


aqua [kwa] – unguere [ngwe] – sequī [kwi:] – suēscere [swe:] –


loquī – suādēre – Suēbī – distinguimus – cōnsuētudō –





	Consonantes ex pronuntiatu restituto exercendae sunt prout id ex propria pronuntiandi consuetudine regionis nationisve necessarium fuerit, quibus participes huius scholae orti sint.





Exercitationes pronuntiatus (pars secunda)


De syllabis inter se separandis tenenda sunt haec: Una consonans aut binarum altera transit in syllabam insequentem. E. g.: a-mi-cus; ac-ci-de-re. Si duarum consonantium secunda est liquida (l aut r) ambo consonantes in syllabam insequentem transeunt. E. g.: o-blec-ta-men-tum; mi-gra-re. Verba quidem composita ex partibus compositis separantur. E. g.: in-spi-ce-re; ne-sci-re.




	Pronuntiate verba unius syllabae variae longitudinis (quae, nisi vobis nondum nota sunt, in indice verborum inveniuntur aut primum a magistra/-o recte pronuntianda sunt):

sol / est / qui, quae, quod / quis? / sic; deinde syllabas longas velut: dux / lūx / nox / nux / pāx





	Pronuntiate verba duarum syllabarum. Paenultima vocali correpta continetur:

do-mus / bo-nus / fe-rē / e-go / i-ta –


Syllaba paenultima vocali longa continetur:


sā-pō / cae-lum / frūc-tus / vē-nī, vī-dī, vī-cī





	Pronuntiate verba, quarum una syllaba „positione“ longa est:

caccabus / excellēns / fenestra / important / lībertās / unguentum








Exercitationes pronuntiatus (pars tertia)




	Summatim teneri possunt haec:

Syllabae apertae vocali correpta breves sunt.


Occlusae syllabae longae esse solent.


Syllabae apertae vocali longa aut diphthongo longae sunt.





	Pronuntiate syllabatim vocabula imaginibus Diei Sexti subscripta (p. →).

E. g.: tē-le-vī-sō-ri-um et ita porro.


Pronuntiate vocabula imaginibus subscripta dialogi De Itinere in Graeciam Futuro (v. Dies Septimus, p. →).





	Sicut in omni lingua etiam in lingua Latina sunt verba loquelaria, quae vocantur26, in quibus viva voce duae vocales in unam contrahi aut – nonnumquam una vocalis cum consonante, quae praecedit aut sequitur – absorberi potest. Ecce aliquot exempla:

[nilaliud] nihil aliud – [cognosse] cognovisse – [laborasse] laboravisse – [laborarunt] laboraverunt – [illamita] illa amita – [neminibi] neminem ibi – [tantummoptima] tantummodo optima – [werumst] verum est. Exstant etiam haec: [widen] viden? (vidisne?) – [skin] scin? (scisne?) et [ak] ac. Eae/ei, qui bene Latine loquuntur, haec tria sola ante consonantes adhibere solent. – In verbis loquelaribus plurium syllabarum quam trium primus accentus in syllaba paenultima – si longa est – manet, secundus in verbo attracto.




	Pronuntiate nunc primam partem dialogi, qui est De Familia (Dies Tertius, p. →)! Occuruntne ibi verba, quae in verba loquelaria commutari possint?


	Ad experiendum, si vobis placet: Transformate totam lineam in unum verbum loquelare! Deinde pronuntiate syllabatim! E. g.:





Fa-me-co-ac-ta-vul-pe-sal-t(a)in-vi-ne-a u-v(a)d- … et ita porro.


Fame coacta vulpes alta in vinea27


uvam adpetebat summis saliens viribus,


quam tangere ut non potuit, discedens ait:


nondum matura est; nolo acerbam sumere.


Qui facere quae non possunt, verbis elevant,


adscribere hoc debebunt exemplum sibi. (Phaedrus IV, 3)








Quid in pronuntiando inveniri potest? Quid vobis videtur? Colloquimini de hac re cum eis, quae/qui cursum vestrum regunt!





22 Consonans x a Donato „duplex“ (ks) vocatur, Schönberger op. cit., De littera, 18


23 Id. Schönberger op. cit., De littera, 16


24 Id. Schönberger op. cit., De syllaba, 20


25 v. prooemium, p. 9


26 Designatio – atque rei observatio – provenit ex moderna arte paedagogica linguarum peregrinarum. Unum ex exemplis notissimis est illud verbum loquelare linguae Francogallicae qu’est-ce que c’est? [käßk(e)ßä?], quo recte demonstrari solet, quantopere exercentibus cursuum primariorum ipsae litterae conscriptae obstaculo pronuntiandi esse possint. – Cfr. etiam Schönberger op. cit., p. 204, n. 32, ubi loco verbi loquelaris nomine verbi phonetici utitur, ut doceat, quae sit differentia inter mera verba lexicalia et verba viva voce prolata. Qua quidem explanatione prima lectio poetici textus cuiusdam syllabatim facienda scilicet non commutatur nedum tollatur.


27 „fame“: notate vocalem e [e] illius verbi sola in lingua poetica per exceptionem longam esse.




DIES PRIMVS


De primis salutationibus deque domo


SALVTATIO


St. = Stephanus


Mi. = Michael


Cl. = Claudia


An. = Anna


Primus particeps advenit.





	St.:

	Salve!





	Mi.:

	Salve!





	St.:

	Quid est tibi nomen?





	Mi.:

	Michael est mihi nomen. Esne tu Stephanus?





	St.:

	Sum. Tu primus advenisti. Unde venis?





	Mi.:

	Hammaburgo venio.





	St.:

	Quo vehiculo iter fecisti?





	Mi.:

	Tramine ferriviario adveni.





	St.:

	Primum tibi conclave tuum monstrabo. Deinde domum. Veni mecum!







Michael cum Stephano in primum tabulatum ascendit.





	St.:

	Hoc est conclave tuum. Est conclave unius lecti. Ecce lectus, mensa, sella, armarium. Etiam labellum adest. Hic sunt sapo et mantele.





	Mi.:

	Gratias tibi ago. E fenestra longe prospectatur. Prospectus mihi placet.





	St.:

	Revera pulcher est. Hodie caelum serenum est et sol splendet.





	Mi.:

	Videsne illum fluvium prope vicum?





	St.:

	Video.





	Mi.:

	Quid est ei nomen?





	St.:

	
Amana vocatur.
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	Nunc Stephanus Michaeli clavem conclavis dat.





	St.:

	Hac clavi etiam ianua domus nostrae aperitur.





	Mi.:

	Gratias tibi ago. Ubi est balneum?





	St.:

	Balneum iuxta conclave est. Tibi monstrabo.





	Stephanus Michaeli balneum monstrat.





	Mi.:

	Exspecta me paulisper!





	Michael balneum intrat. Stephanus exspectat. Paulo post Michael revenit.





	Mi.:

	Nunc mihi domum monstra!





	Michael et Stephanus descendunt. Stephanus fores aperit.





	St.:

	Haec est cenatio. Hic postea cenabimus. Mensae iam exstructae sunt.





	Mi.:

	Quando cena erit?





	St.:

	Erit hora octava. Ibi in refrigeratorio potiones sunt. Si vis, sume aliquid!





	Michael aquam sumit.





	St.:

	Ceterum si telephono portabili uti vis, in pedeplana ascende. Ibi enim conexio melior est.





	Mi.:

	Optime! Nam cum parentibus et amico telephonare volo.





	Stephanus et Michael aliud conclave intrant.





	St.:

	Hoc est quasi medianum domus nostrae. Hic etiam televisorium est. Si vesperi aliquid spectare vis, huc veni!





	Mi.:

	Gratias tibi ago, sed in praesenti nihil spectare mihi in animo est. Malo foras in hortum ire.





	St.:

	Bene! Ergo nunc foras exeamus.





	Mi.:

	Ubi colloquia erunt?





	St.:

	Institutiones in alio aedificio erunt, quod tibi postea monstrabimus.
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Iam proxima advenit. Puella est. Michael eam salutat.





	Mi.:

	Salva sis, Claudia!





	Cl.:

	Salvus sis, Michael! Quomodo vales?





	Mi.:

	Optime valeo. Quomodo tu?





	Cl.:

	Satis bene. Paululum fatigata sum.





	St.:

	Salve, Claudia!





	Cl.:

	Et tu salvus sis!





	St.:

	Iamne Claudia tibi nota est, Michael?





	Mi.:

	Iam. Nos eandem scholam frequentamus.





	St.:

	Tu, Claudia, quo vehiculo venisti?





	Cl.:

	Autocineto veni. Parentes me huc advexerunt.





	St.:

	Quando advenistis?





	Cl.:

	Ante dimidiam horam advenimus.





	St.:

	Fuitne iter iucundum?





	Cl.:

	Fecimus iter valde pulchrum, sed magnum. Hac de causa paululum fatigata sum.





	St.:

	Ubi parentes tui sunt?





	Cl.:

	Sunt in cafeo. Ibi coffeam et placentam sumere voluerunt.





	St.:

	Nonne cum iis placentam edere vis?





	Cl.:

	Volo, sed cafeum postea adibo. Antea sarcinas in conclave meum portare volo.





	St.:

	Conclave tuum in pedeplanis situm est. Est conclave duorum lectorum. Ibi cum alia quadam puella habitabis. Anna tibi conclave monstrabit.





	Cl.:

	Gratias vobis ago.
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Anna Claudiae conclave monstrat. Claudia vela fenestrae retrahit et fenestram aperit.





	Cl.:

	Prospectus e fenestra in vallem valde pulcher est.





	An.:

	Ita est.





	Cl.:

	Quis est altera puella, quae mecum una habitabit?





	An.:

	Est puella Italica. Bononia venit. Laura vocatur.





	Cl.:

	Iamne advenit?





	An.:

	Nondum advenit. Hora quinta postmeridiana adveniet.





	Cl.:

	Quota hora nunc est?





	An.:

	Est hora quarta et dimidia.







Interim Stephanus Michaelem in hortum ducit. Ibi plantas inspiciunt.





	Mi.:

	Quae est haec arbor?





	St.:

	Est pirus. Fructus pirum appellatur. Pira autem nondum matura sunt.





	Mi.:

	Quando matura erunt?





	St.:

	Medio mense Augusto. Etiam mali hic crescunt. Tibine mala placent?





	Mi.:

	Non nimis placent. Praefero pruna et persica. Crescuntne hic persica quoque?





	St.:

	Nescio. Nondum vidi.







Claudia et Anna foras veniunt.





	Cl.:

	Quid agitis?





	Mi.:

	Hortum inspicimus.





	An.:

	Vultisne nobiscum in cafeum ire?





	Mi.:

	Ego libenter vobiscum veniam.





	St.:

	Ego quidem Lauram in statione ferriviaria exspectabo.







Stephanus autocineto ad stationem ferriviariam vehitur. Ante stationem feliciter aream stativam invenit et autocinetum statuit. Stationem intrat et indicem traminum inspicit. Tramen Laurae hora quinta exspectatur. Nunc paulo ante horam quintam est. Stephanus tramen Laurae exspectat. Tramen ad tempus venit.


Cum interim Claudia et Michael Annam exspectant, quae domum intravit, ut balneum peteret, alia puella eis obviam venit.
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QVAE VIA DVCIT AD MVSEVM?


Lu. = Lucia


Cl. = Claudia


Mi. = Michael


An. = Anna





	Lu.:

	Iubeo vos salvere. Unde venitis?





	Cl.:

	Salve et tu. Nos ambo Hammaburgo venimus. Unde tu venis?





	Lu.:

	Ego quidem ex Italia venio.





	Mi.:

	Quando advenisti?





	Lu.:

	Iam hora undecima ante meridiem adveni.





	Mi.:

	Quo vehiculo usa es?





	Lu.:

	Tramine usa sum. Vosne autem autocineto huc venistis an tramine?





	Cl.:

	Autocineto.





	Lu.:

	Quantum abhinc distant domus vestrae?





	Mi.:

	Fere quingenta chiliometra absunt. Tu ubi in Italia habitas?





	Lu.:

	Brundisii (= Brindisi) habito.





	Cl.:

	Ibi nondum fui. Ubi Brundisium situm est?





	Lu.:

	Brundisium ad mare Adriaticum in Italia meridionali situm est.





	Mi.:

	Ergo longissimum iter habuisti. Quot horas huc vecta es?





	Lu.:

	Erat iter sedecim horarum et dimidiae.





	Cl.:

	Ergo heri vesperi hora quinta et dimidia profecta es, si bene numeravi.





	Lu.:

	Recte dicis.





	Mi.:

	Tune hoc oppidum iam antea novisti?





	Lu.:

	Nondum novi. Numquam hic fui antea. Iamne per oppidum ambulavistis?





	Mi.:

	Oppidum adhuc non lustravimus, sed ego iam anno praeterito hic fui neque vero omnia loca bene novi.





	Lu.:

	Estne tibi forma urbis?





	Mi.:

	In praesenti mihi non est ad manum, pro dolor.





	Lu.:

	Volui enim museum visere. Scisne forte, quae via ad museum ducat?
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	Cl.:

	Nescio. Ecce appropinquat Anna, quam interrogare licet. Nam Anna iam saepius hic versata est. Heus, Anna!





	An.:

	Salvete! Te nondum vidi. Quis tu es?





	Lu.:

	Lucia sum Italica. Monstra nobis, quaesumus, viam ad museum!





	An.:

	Ite in directum et pergite usque ad forum! Deinde flectite dextrorsum, tum usque ad secundum diverticulum. Postea vobis sinistrorsum flectendum erit. Museum est in parte sinistra eius viae.





	Cl.:

	Et ubi situm est cafeum?





	An.:

	Quod cafeum? Sunt enim plura. Unum ad forum situm est, aliud prope domum, ubi habitamus.





	Cl.:

	Utrum nobis commendas?





	An.:

	In eo, quod ad forum situm est, bonum gelatum parant. Placentae autem in altero meliores sunt.





	Cl.:

	Quid censes, Lucia? Utrum placentam an gelatum sumere mavis?





	Lu.:

	Malo bonam coffeam sumere, ut ne tam somnulenta maneam. Scisne, Anna, ubi bona coffea paretur?





	An.:

	Pro dolor coffeae omnino imperita sum.





	Lu.:

	Dic ergo, Claudia, quid tu praeferas: placentam an gelatum?





	Cl.:

	Mihi ob calorem aestivum gelatum magis placet.





	Lu.:

	Agedum! Eamus ad forum!







Claudia, Michael, Lucia, Anna cafeum adeunt. Foris mensam liberam inveniunt et considunt. Claudia et Anna gelatum, Lucia coffeam, Michael frustum placentae sumunt.





	Lu.:

	Postea museum visere in animo habeo. Quis me comitabitur?





	Cl.:

	Libenter tecum veniam, nisi diutius ibi commorabimur. Antea autem ad domum nostram reverti mihi propositum est, ut Lauram cognoscam, quae hac septimana contubernalis mea erit.





	Mi.:

	Ego quoque vos sequar. Vesperi vero in collem ascensurus sum, ut lunam orientem videam. Erit enim luna plena, quae ex summo colle optime conspici potest. Dicunt etiam multas videri stellas cadentes his diebus.





	Lu.:

	Stellae cadentes mihi quoque placent. Licet quidem pro omni stella cadenti desiderium cogitare.





	Mi.:

	Quis scit, an desideria nostra expleantur?
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IN DOMO


Mi. = Michael


La. = Laura


Cl. = Claudia


An. = Anna


St. = Stephanus


Stephanus et Laura, qui modo autocineto adveniunt, ante domum sistunt, Laura descendit atque sarcinas suas ex receptaculo eximit. Anna et Claudia et Michael modo e cafeo reveniunt. Laura ac Stephanus iis occurrunt.





	Mi.:

	Salva sis! Tune Laura es?





	La.:

	Sum. Quid autem tibi est nomen?





	Mi.:

	Michael mihi est nomen. Hae sunt Claudia, quae Hammaburgi una mecum scholam frequentat, et Anna.





	La.:

	Stephanus mihi antea in autocineto narravit vos iam advenisse.





	Cl.:

	Tu, Laura, mecum in conclavi habitabis. Visne tibi statim conclave nostrum monstrem?





	La.:

	Libenter tecum veniam. Sarcinas enim statim deponere volo. Estne conclave pulchrum?





	Cl.:

	Mihi valde placet. In pedeplanis situm est. Pulcherrimus prospectus e fenestra in vallem nobis praebetur.





	An.:

	Nos interim ad forum ibimus. Cena hora octava in cenatione erit.





	La.:

	Ubi cenatio est?





	St.:

	Cenatio facile invenitur: descendite scalis e pedeplanis, deinde recta via ite et eam invenietis.





	La.:

	Gratias tibi ago. Si quidem descriptione tua attamen non invenerimus, odorem sequemur.





	St.:

	Optime! Nunc ergo valete!





	Mi.:

	Bene valete!





	Cl.:

	Valete!





	La.:

	Valete amici! Fortasse nos quoque postea ad forum ambulabimus.
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Laura et Claudia domum, deinde conclave intrant.





	La.:

	Aperiamus fenestram paulisper!





	Cl.:

	Bonum consilium! In utro lecto dormire mavis?





	La.:

	Nescio. Nil refert. Quem tu praefers?





	Cl.:

	Praefero istum in dextra parte, quia ibi mane radiis solis suscitabor. Suscitabulum meum enim oblita sum domi.





	La.:

	Bono es animo! Ego suscitabulum mecum apportavi. Neque vero puto me id mane audituram esse, cum plerumque dormire malim quam suscitari.





	Cl.:

	Ego vero talia semper audio. Si vis, te suscitabo.





	La.:

	Optimum est consilium!





	Cl.:

	Aliam autem rem te interrogare volo: tune studes?





	La.:

	Etiam. Bononiae litteris classicis studeo, id est Latinis et Graecis.





	Cl.:

	Quot annos nata es?





	La.:

	Viginti tres annos nata sum. Quot annos tu habes?





	Cl.:

	Septendecim annos habeo et adhuc scholam frequento, ut audivisti.





	La.:

	Tune iam totam domum inspexisti?





	Cl.:

	Nondum.





	La.:

	Quaero enim telephonum publicum, ut parentibus dicam me bene advenisse. Telephonum portabile meum domi reliqui.





	Cl.:

	Nescio quidem, num hic telephonum inveniatur. Est autem mihi telephonum portabile, quod tibi commodare potero.





	La.:

	Scisne quanti constet, si eo utor, ut cum parentibus in Italia loquar?





	Cl.:

	Ecce telephonum meum et noli curare de pecunia!





	La.:

	Gratias plurimas! Tibi statim reddam.







Laura domo exit. Telephonum portabile expedit, numerum telephonicum componit et protinus vocem matris audit. Dicit se bene advenisse. Telephonum portabile claudit, deinde domum intrat atque Claudiae telephonum portabile reddit.
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EXERCITATIO: DIES PRIMVS


SALVTATIO


LATINE DICITVR


Salve [salva sis / salvus sis]! – Salvete [salvae sitis / salvi sitis]!


Quid est tibi nomen? (Quis vocaris?) – Michael est mihi nomen. (Michael vocor.)


Unde venis? – Hammaburgo [Roma / Lutetia / Francofurto / ex America ...] venio.


Quo vehiculo venisti? – Tramine ferriviario [autocineto / aeroplano / birota / navi ...] veni.


Videsne fluvium ibi prope vicum? – Video.


Ubi balneum est? – Balneum iuxta conclave [in pedeplanis / in secundo tabulato / apud cenationem / ...] est.


Quando cena erit? – Erit hora octava [post quindecim minutas / ...].


Ubi institutiones erunt? – Institutiones in alio aedificio [in mediano / in aula / in horto / ...] erunt.


Estne hic etiam telephonum? – Non est. Fere omnibus enim telephonum portabile est. [Telephonum ante cenationem situm est.]


Visne cum parentibus telephonare? – Certe volo. [Nondum. Id postea faciam.]


Quo nunc imus? – Imus foras in hortum.


Si vis (Sis), sume aliquid! – Libenter, gratias tibi ago.


Quomodo vales? – Bene valeo [satis bene / mediocriter valeo / male valeo (miser sum)]. Quomodo tu? – Ego quoque bene valeo.


Iamne Claudia tibi nota est? – Iam [nondum].


Quando advenisti? – Hora prima (secunda, tertia, quarta, quinta, sexta, septima, octava, nona, decima, undecima, duodecima) [ante meridiem / meridie / post meridiem / vesperi / (media) nocte] adveni.


Fuitne iter iucundum? – Fecimus iter valde pulchrum, sed magnum.


Ubi parentes tui sunt? – Sunt in cafeo.


Nonne placentam edere vis? – Volo [nolo].


Quis est puella, quae mecum habitabit? – Est Laura, puella Italica.


Iamne advenit? – Nondum advenit. [Iam dudum!]


Quota hora est? – Est hora quarta et dimidia [quinta / ...].


Quae est haec arbor? – Est pirus [malus / prunus / ...].


Quando pira [mala / ...] matura erunt? – Mense Augusto [Septembri / ...].


Crescuntne hic persica [cerasa / ...] quoque? – Nescio [etiam].


Vultisne nobiscum in cafeum [ad forum / in museum / ...] ire? – Libenter vobiscum veniemus. [In praesenti nolumus.]


Quid agitis? – Hortum inspicimus. [Ludimus. / Colloquimur. / ...]


EXERCITATIONES


1. Interroga alios aut responde aliis:


1.1 Quis te salutavit? Quem salutavisti?


Adsuntne aliqui tibi iam noti?


1.2 Primumne hic es aut iam antea hunc locum adiisti?


1.3 Nunc interroga vicinam tuam vel vicinum. Scisne iam nomen eius? Iamne ei nomen tuum dixisti? Unde venit? Quot annos linguae Latinae studuit?


1.4 Iamne domum inspexisti? Etiamne in horto fuisti? Quid ibi vidisti?


1.5 Tres amici modo ex America advecti sunt. Agite personam Stephani et personas trium amicorum!


2. Responsa iam data sunt. Exempli gratia: Ibimus foras in hortum. Interroga: Quo ibitis?


2.1 Institutiones non hic, sed in alio aedificio erunt. Interroga!


2.2 Claudia a parentibus exspectatur.


2.3 Hortum inspicimus.


2.4 Andreas libenter coffeam sorbet.


2.5 Claudia ad [/in] forum descendit.


3. Estne ita an non? Responde ad interrogata:


3.1 Tune in statione ferriviaria indicem traminum inspexisti?


3.2 Vocarisne Victor?


3.3 Vultisne cum Stephano per oppidum ambulare?


3.4 Iamne a Stephano salutatus (-a) es?


3.5 Invenistine balneum?


4. De horis (pars prima)


Interrogatur: Quota hora est? Respondetur: Hora quinta est.


Hora 12 diei vocatur meridies. Hora 12 noctis vocatur media nox. Horae matutinae vocantur antemeridianae, ab horis postmeridianis distinguuntur.


Exercitatio: Dic plenis verbis horas has: hora 11, 3, 22, 16, 12 diei.


5. Tria verba temporalia: velle, nolle, malle. Responde:


5.1 Vultisne hortum inspicere?


5.2 Quis cum Stephano stationem ferriviariam adire vult?


5.3 Michael pruna et persica mavult. Quid Stephano dicit?


5.4 Visne nunc foras ire an in conclavi manere?


5.5 Parentibus cafeum placet, sed Claudiae non placet. Dicunt: Visne nobiscum cafeum adire? Quid Claudia respondebit?


6. Significatio loci:


Sive casu ablativo („locativo“) sive praepositionibus cum nominibus sive adverbiis loci dicitur. E. g.: Ubi est Stephanus? Respondetur: In domo.


6.1 Ubi Claudia sarcinas deposuit?


6.2 Ubi mala et pira crescunt?


6.3 Ubi Bononia sita est?


6.4 Ubi habitas? Unde venis?


6.5 Ubi frequentas (frequentavisti) scholam / universitatem studiorum?


7. De horis (pars altera):


Horae in quattuor partes i. e. in quattuor quadrantes dividi solent. Quadrans horae plenae subiungitur. Interrogatur: Quota hora est? Respondetur (e. g.): Hora quinta et quadrans est. aut: Hora quinta et dimidia aut: Hora quinta et dodrans.


Si punctum temporis scire vis, interroga sic: Quando tramen Henrici adveniet? Respondetur: Hora prima et quadrante veniet. (aut: Hora prima et dimidia – aut: Hora prima et dodrante).


Exercitatio (dic tota propositione):


7.1 Quando Stephanus aderat? Iam hora [10:30] aderat.


7.2 Quando veniet Nicolaus? [23:45]


7.3 Quota hora est nunc? (Inspice horologium)


7.4 Quando domo profectus es? [07:15]


7.5 Quando erit cena hodie? [19:30]


8. Interroga de verbis obliquis:


8.1 Nescis horam cenae. Quid dicis?


8.2 Quaeris clavem. Quid dicis?


8.3 Claudia nescit nomen tuum. Quid dicit?


8.4 In refrigeratorio sucus est, sed nescis. Interroga Stephanum!


8.5 Laurae puella adhuc ignota est, quae una cum ea in conclavi erit. Interrogat Stephanum. Quid dicit?


9. Continua interrogare de verbis obliquis:


9.1 Anna, Claudia et Stephanus nondum adsunt. Nescis. Interroga Lauram!


9.2 Conventus erit hora tertia et dimidia.


9.3 Bene valeo.


9.4 Conventus erit hora tertia et dimidia.


9.5 Stephanus autocineto ad stationem ferriviariam vehitur.


10. Responde:


10.1 Estne conclave tuum in pedeplanis? Si ita non est: ubi situm est?


10.2 Estne conclave duorum lectorum? Si ita est: quocum conclave tibi est?


10.3 Iamne cum parentibus telephonavisti?


10.4 Quas potiones mavis: sucum, coffeam, aquam an cervesiam?


10.5 Quo cras mane ibis?


11. Colloquamur:


11.1 Unde venis? Tune ibi natus es, ubi nunc habitas? Quis nostrum iter longissimum fecit?


11.2 Quot annos natus/-a es (quot annos habes)?


11.3 Frequentasne adhuc scholam an studes an iam laboras?


11.4 Suntne in conclavi tuo: mensa scriptoria, computatorium, telephonum, lampas, pegmata, tabulae (imagines), televisorium, radiophonum, horologium, vela?


11.5 Quo vehiculo saepius veheris: tramine an birota? Quo vehiculo uti tibi plus placet: birota, autocineto, tramine, aeroplano an navi?


11.6 Tune libenter foris sub divo versaris? Quid ibi agere soles? (Spatiaris / ambulas / birota veheris / curris / natas …).


11.7 Qui fructus / quae poma tibi plurimum placent?


QVAE VIA DVCIT AD MVSEVM?


LATINE DICITVR


Iubeo vos salvere. – Salve et tu.


Unde venitis? – Nos ambo Hammaburgo venimus. [E Britannia venimus.]


Unde tu venis? – Ego ex Italia venio.


Quando advenisti? – (Iam) hora undecima ante meridiem adveni.


Quo vehiculo usa es? – Tramine usa sum.


Vosne autem autocineto huc venistis an tramine? – Autocineto.


Quantum abhinc distant domus vestrae? – Fere quingenta chiliometra absunt.


Tu ubi (in Italia) habitas? – Brundisii [Romae / inter Mediolanum et Bononiam / prope Florentiam / non procul a Syracusis / ...] habito.


Ubi Brundisium situm est? – Brundisium ad mare Adriaticum in Italia meridionali situm est.


Quot horas huc vecta es? – Viginti horas vecta sum. [Erat iter sedecim horarum et dimidiae.]


Tune hoc oppidum iam antea novisti? – Semel iam hic fui, sed nondum bene cognovi.


Estne tibi forma urbis? – In praesenti mihi non est ad manum (in promptu), pro dolor.


Scisne (forte), quae via ad museum ducat? – Nescio. [Scio. I in directum, deinde sinistrorsum flecte!]


Et ubi situm est cafeum? – Quod cafeum? Sunt enim plura. Unum ad forum situm est, aliud prope domum, ubi habitamus.


Utrum nobis commendas? – In eo, quod ad forum situm est, bonum gelatum parant. Placentae autem in altero meliores sunt.


Quid censes, Lucia? Utrum placentam an gelatum sumere mavis? – Malo bonam coffeam sumere.


Scisne, Anna, ubi bona coffea paretur? – Pro dolor coffeae omnino imperita sum. [optima coffea in cafeo in foro apponitur.]


Dic ergo, Claudia, quid tu praeferas: placentam an gelatum? – Mihi ob calorem aestivum gelatum magis placet. [Ego placentam praefero.]


Quis me comitabitur? – Libenter tecum veniam. [Ego te comitabor.]


EXERCITATIONES


1. Responde:


1.1 Quae vehicula ad itinera facienda exstant?


1.2 Ubi maiores urbes Europaeae sitae sunt? Quantum distant?


1.3 Utrum placentam an gelatum sumere mavis?


1.4 In quibus museis iam fuisti? Quid ibi expositum erat?


1.5 Dic nobis viam, quae ducit ad scholam / universitatem / officinam tuam!


2. Salutationes:


Saluta amicos diversis salutationibus:


2.1 Anna (salvere)


2.2 Anna et Lydia (salvere iubere)


2.3 Claudia et Marcus (salvus esse)


2.4 Lucia et Michael (salvus esse)


2.5 Marcus (heus)


3. Licetne?:


3.1 In cenatione fenestrae clausae sunt. Fenestram aperiri vis. Quid dicis?


3.2 Sitim sentis et bibere vis. Vides lagoenam aquae, sed nescis, cuius sit. Interroga!


3.3 Pulchra poma rubra in arboribus vides, quae carpere vis. Interroga Stephanum!


3.4 Tres amici post cenam foris ambulare volunt. Quid Stephano dicunt?


3.5 Cum omnes Latine colloquuntur, Fridericus verbis Anglicis utitur. Quid ei Latine respondes?


4. Colloquamur:


4.1 Salutavistine hodie iam amicas / amicos veteres et novas / novos?


4.2 Quomodo domo in scholam (universitatem/officinam/...) venire soles? (autocineto, birota, tramine, ...)


4.3 Quibus vehiculis tu plerumque uteris? Quae vehicula praefers?


4.4 Prehendamus formam alicuius urbis! Nunc monstra mihi quaeso viam ad curiam! – Ubi est statio ferriviaria?


4.5 Longo itinere facto (post longum iter factum) quid facere mavis? Visne primum aliquid edere, bibere an aliquantum dormire / quietem capere / statim oppidum visere?


IN DOMO


LATINE DICITVR


Tune Laura es? – Sum. [Non sum. Sum Claudia.]


Visne tibi conclave nostrum monstrem? – Volo. [Libenter tecum veniam. / Conclave videre nondum volo. Antea ad forum ire cupio.]


Estne conclave pulchrum? – Valde pulchrum est. [Mihi valde placet. / Est conclave pulcherrimum. / Conclave non tam pulchrum est. / Mihi non placet. / Est conclave squalidum et obscurum.]


Ubi cenatio est? – Cenatio facile invenitur: descendite scalis e pedeplanis, deinde recta via ite et eam invenietis.


Bene vale! – Bene valete!


Quando autocineto advenistis? – Modo [Ante dimidiam horam] advenimus.


In utro lecto dormire mavis (Quem lectum tu praefers)? – Nil refert. [Praefero lectum in dextra parte (in sinistra parte).]


Tune studes? – Etiam. [Non iam. Studium iam finivi. / Nondum. Adhuc discipulus sum. / Non studeo. Studere mihi non placet. / ...].


Quot annos nata es? [Quot annos habes?] – Viginti tres annos nata sum. [Viginti quinque (tredecim, duodeviginti, quadraginta, ...) annos habeo.]


Tune iam totam domum inspexisti? – Nondum. [Iam inspexi.]




Qui rem mutuatur, illam rem ab eo accipit, qui rem mutuam dat vel commodat: Claudia suscitabulum a Laura mutuatur. Laura Claudiae suscitabulum commodat.





Estne tibi telephonum portabile? – Est.


Telephonum abs te mutuari velim. – Libenter tibi telephonum commodo. Ecce telephonum portabile meum!


Scisne quanti constet cum parentibus in Italia telephonare? – Nescio. [magni/parvi/minimi pretii est.]


EXERCITATIONES


1. Responde:


1.1 Quis vocaris?


1.2 Quis primus advenit?


1.3 Quid in cafeo sumi solet?


1.4 Quid homines in cafeo sorbent?


1.5 Quid in refrigeratorio invenitur?


2. Responde:


2.1 Iamne in (ad) forum descendisti?


2.2 Estne tibi clavis conclavis tui?


2.3 Vultisne per oppidum ambulare?


2.4 Num Stephanus in cafeo est?


2.5 Estne cenatio in domus parte subterranea?


3. Interrogationes diversae. Exempli gratia: Quo nunc ire vultis? – Ibimus foras in hortum. Continua interrogare:


3.1? <interroga!> Institutiones non hic, sed in alio aedificio erunt.


3.2? <interroga!> Laura nondum advenit.


3.3? <interroga!> Ego bene valeo.


3.4? <interroga!> Michael libenter coffeam sorbet.


3.5? <interroga!> Stephanus ad stationem ferriviariam vehitur.


4. Invenite solutiones problematum, quae sunt haec:


4.1 Henricus Georgio clavem scholae mutuam dedit. Schola finita clave claudere vult, sed Georgius abest et domus scholastica patere non licet. Quid Henricus nunc facit?


4.2 Claudia suscitabulum domi reliquit. Cras mane suscitabulo ei opus est. Quid facit?


4.3 Petrus multos textus corrigere debet. Sed stilum in conclavi reliquit. Conclave clausum est. Christianus amicus clavem tenet, sed nunc abest. Quid Petrus nunc facit?


4.4 Paula librum scholasticum oblita est. Schola iam iam initium capit. Quid facit?


4.5 Helga fratri telephonum portabile mutuum dedit. Sed frater profectus est. Hora 18 telephonare vult. Iam hora 17:45 est. Quid facit?


5. Quid faceres, si …


5.1 tibi ingens copia pecuniae esset?


5.2 domu clausa omnes intus essent neque clamans audireris?


5.3 neminem invenires, qui tibi telephonum portabile mutuum dare posset?


5.4 suscitabulum tuum frangeretur?


5.5 sola / solus cum sarcinis in statione ferriviaria esses neque ullum tramen veniret?


6. Responde ad interrogata diversa:


6.1 Quando tibi lumine electrico opus est?


6.2 Iamne hodie telephonum portabile expedisti?


6.3 Quando noctu lumen electricum exstinguere soles?


6.4 Quibus rebus in schola tibi opus est?


6.5 Quota hora est nunc? (Inspice horologium!)


7. Colloquamur:


7.1 Describe domum, in qua habitas: ubi est medianum, ubi cenatio, ubi balneum, culina, cubiculum tuum ...? Suntne in domo tua etiam ... scalae, vestibulum, bibliotheca, tablinum, caminus, balneum pro hospitibus, cellarium, armaria, refrigeratorium, tabulae, statuae, ...?


7.2 Si dives esses, qualem domum tibi ipsi aedificares vel emeres? Domum antiquam an modernam, in media urbe an ruri sitam, magnifico horto an silva circumdatam?


7.3 Quomodo constructae erant domus Romanae? Scisne? Tibine placeret in domo Romana antiqua habitare?


7.4 Surgisne mane libenter? Quando dormitum ire soles? Tune cotidie suscitabulo an voce matris suscitaris?


7.5 Quid de telephonis portabilibus iudicas? Semperne tuum tecum ducis? Frequenterne an raro uteris? Licetne semper et ubique uti?


7.6 Claudia suscitabulum domi reliquit. Suscitabulo ei opus est. Age personam Claudiae! Roga vicinam/vicinum tuum, ut tibi suscitabulum commodet.




DIES SECVNDVS


De altero cognoscendo deque cibis sumendis


COGNOSCERE ALTERVM


Cl. = Claudia


La. = Laura





	Cl.:

	Bononiae, ubi tu habitas, nondum fui. Ubi sita est?





	La.:

	Sita est inter Mediolanum et Florentiam prope Appenninum montem.





	Cl.:

	Estne pulchra urbs?





	La.:

	Pulcherrima est et satis magna. Ipsa cum parentibus fere in media urbe habito. Est antiqua urbs Etrusca, quae postea imperio Romano tenebatur.





	

	Pleraque aedificia quae hodie in media urbe sita sunt, saeculis decimo sexto et decimo septimo exstructa sunt. Sunt autem nonnulla etiam vetustiora.





	

	Bononia imprimis propter porticus nota est, quarum ingens numerus exstat. Hac de causa ibi nemo pluviam timere debet.





	

	Inveniuntur etiam inter domos pulcherrimi horti, ad quos autem aditus non semper patet, quia portae clausae sunt. Tune autem iam in Italia fuisti?





	Cl.:

	Etiam. Semel cum parentibus Venetias et Veronam vecta sum. Venetiae mihi maxime placebant. Ibi non sunt autocineta, sed naviculae solum et cubiculatae. Praeterea pedibus eundum est. Verona quoque mihi placuit, quamquam ibi fere nihil vidimus praeter amphitheatrum atque podium Iuliae, in quo Romeum exspectabat.





	La.:

	Si quando iterum in Italiam veneris, me Bononiae visitare debebis. Tunc tibi totam urbem monstrabo.





	Cl.:

	Nescio, quando te visitare possim, quia Bononia a domo mea longissime abest. Tune ipsa iam saepe in Germania fuisti?





	La.:

	Minime! Haec est prima occasio, qua diutius in Germania maneo. Saepius quidem iam cum parentibus autocineto per Germaniam in Belgium vecta sum, ubi cognati matris meae habitant.
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